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Studentka Pavlína Kubová ve své bakalářské práci představuje etiopskou Tewahedo církev.  Již samotná volba tématu byla odvážná, ale výsledek jednoznačně ukázal, že nikoliv neuvážená. Autorka prokázala nejen dostatečný zájem, ale i schopnost získat a zpracovat informace o tématu, jemuž se u nás nikdo zatím odborně nevěnuje.  Studentka čerpala  z obtížněji dostupné   zahraniční literatury i z cenných poznatků, které získala přímo z dané oblasti (byť označení „terénní výzkum“, s. 10, je poněkud přehnané).


Jako celek je tedy práci možné hodnotit jako velmi zdařilou. V úvodu jasně formuluje strukturu a metodiku práce a seznamuje čtenáře se stavem bádání. Ve vlastním textu seznamuje čtenáře s historií, ale především se současným postavením církve v etiopské společnosti. V závěru adekvátně shrnuje svá zjištění a velmi dobře formuluje otázky pro možná další bádání.  Práci velmi obohacuje zdařilá příloha obsahující mimo jiné autorčiny vlastní obrázky a videonahrávku). Příloha obsahuje i výsledky autorčiny ankety; ty však mohly být uvedeny i ve vlastní práci. 


Ve srovnání s tímto jsou nedostatky v práci pouze málo závažné.  Např. umístění sledované církve na mapu denominací současného křesťanství mohlo být jasnější. Čtenář se dozví jen to, že jde o „křesťanskou ortodoxní církev“ a že má historické vazby na koptskou církev.  Chalcedonský koncil je zmíněn jen v okrajové poznámce. Samotný termín Tewahedo je vysvětlen nejasně a vlastně i chybně (jako „jednota dvou podstat“, s. 24). Ostatně  i další věroučná specifika nejsou příliš objasněná: Co např. znamená víra v „zrození z milosti Ducha Svatého po vtělení“ (tamt.)?  


Práce je psaná čtivým způsobem, neustálé opakování celého dlouhého názvu ovšem působí trochu rušivě; ale to je jen drobnost stejně jako např. chybná formulace „[k]řesťané by podle Etiopské ortodoxní Tewahedo církve měli v tento den [v sobotu] pracovat.“


Dobře nevypadá vysvětlování známých informací (např. kdo byl Atahanasius Alexandrijský, s. 14, císař Konstantin, s. 15, či co to je Septuaginta, s. 17), a to ještě k tomu odkazem pouze na Britannicu.  


Je výborné, že autorka uvádí církevní termíny v původních  jazycích (geez, amharština; přičemž zmiňuje problémy s přepisem do latinky, s. 11)  i jejich  překlad do češtiny, ale někde jsou uváděny termíny latinské (s. 35) či anglické (s. 48), někdy jen český ekvivalent (s. 43), aniž by toto bylo jasně zdůvodněno.


Rovněž výborné je, že autorka do své práce zahrnula kapitolu věnovanou svátkům a že uvádí data jak podle etiopského (resp. egyptského) kalendáře, tak i podle gregoriánského, nicméně bližší představení kalendáře zůstává čtenáři dlužná. 


V každém případě je možné konstatovat, že text Pavlíny Kubové je úspěšným výsledkem pečlivé práce a je možné udělit i nejlepší známku. Bylo by velmi přínosné, pokud by studentka v tématu pokračovala i na vyšší úrovni. Ale již nyní má autorka práce solidní materiál pro publikovatelný článek (např. ve studentské rubrice časopisu Pantheon  či v Dingiru).
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